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À propos de ce mode d’emploi

Cet article est muni de dispositifs de sécurité. Lisez toutefois attentivement les consignes de sécurité 
et n’utilisez cet article que de la façon décrite dans ce mode d’emploi afin d’éviter tout risque de 
détérioration ou de blessure.

Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter ultérieurement. 
Si vous donnez, prêtez ou vendez cet article, remettez ce mode d’emploi en même temps que l’article.

Symboles utilisés dans ce mode d’emploi:

Ce symbole met en garde contre le 
risque de blessure.

Ce symbole met en garde contre le 
risque de blessure dû à l’électricité.

Mentions d’avertissement dans ce mode d’emploi:

DANGER met en garde contre le risque imminent de blessure grave ou un danger de mort.

AVERTISSEMENT met en garde contre le risque de blessure grave ou un danger de mort.

REMARQUE met en garde contre le risque de détérioration.

Ce symbole signale les informations complémentaires.
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Consignes de sécurité 

Domaine d’utilisation
• Cet article est conçu pour la vaporisation du 

visage à des fins cosmétiques.  
Il ne convient pas pour un traitement médical.  
L’article ne doit pas être utilisé en tant qu’inha-
lateur.

• L’article est conçu exclusivement pour l’usage 
privé. Il n’est pas adapté pour une utilisation 
professionnelle (p. ex. dans un institut de 
beauté ou autre). . 

• Utilisez l’article uniquement ...

	 ... �en application extérieure; 

	 ... �aux fins auxquelles il a été conçu et de la 
manière décrite dans ce mode d’emploi. 

• Cet article n’est pas un appareil médical.  
En cas de doute ou d’incertitude, demandez 
conseil à un médecin avant d’utiliser l’appareil. 

• Cet article est destiné à une utilisation à l’inté-
rieur dans des locaux secs.

�N’utilisez pas l’appareil...
... �sur des enfants;

... �en cas de sensibilité nerveuse réduite/troubles 
de la perception de la température;

... en cas de maladies respiratoires allergiques;

… �après la prise de substances limitant les capa-
cités cognitives (p. ex. analgésiques, alcool);

... �en cas de maux de tête, de migraine ou de 
douleurs/malaise d’origine indéterminée;

... �en cas d’inflammations (p. ex. sinusite) ou  
d’infections fiévreuses;

... �en cas de maladies cutanées (p. ex. couperose, 
rosacée) ou de lésions cutanées (p. ex. eczéma, 
plaies, brûlure) au niveau de la tête;

... �en cas de maladies ophtalmiques (p. ex. 
conjonctivite) ou de blessures au niveau  
des yeux;

... en cas de peau sensible ou très sèche;

… �après un bain de soleil (attendre 1 à 3 jours).

Demandez conseil à votre médecin avant 
d’utiliser l’appareil …
… pendant la grossesse;

... �en cas de maladies chroniques (p. ex. 
hypertension, diabète, névralgie du trijumeau, 
glaucome, maladies affectant la glande 
thyroïde);

…� en cas de maladies cancéreuses, notamment 
après une radiothérapie ou une chimiothérapie 
au cours des 3 derniers mois;

…� en cas d’application d’un traitement sur la 
peau prescrit par un médecin au cours des 
6 derniers mois;

... �si vous souhaitez utiliser le sauna facial avec 
un complément à base d’herbes. 

Respectez les conseils suivants pour une 
utilisation sans risques:
• Respectez un espace libre d’au moins 25 cm 

autour de la sortie de vapeur.

• Avant l’utilisation, retirez le cas échéant vos 
lunettes ou lentilles de contact et vos bijoux  
et nettoyez soigneusement votre visage avec 
une lotion lavante douce.

• Gardez les yeux fermés pendant le traitement.

• Pour éviter d’irriter la peau, utilisez l’appareil 
dans un premier temps 1 x par semaine max. 
pendant 5 minutes max. Si votre peau réagit bien 
au traitement, utilisez l’appareil 2 x par semaine 
max. pendant respectivement 10 minutes max. 

• Interrompez immédiatement le traitement si 
vous vous sentez mal, si vous ressentez des 
douleurs ou si votre peau vous démange, vous 
tiraille ou si de fortes rougeurs apparaissent.

• Retirez l’eau résiduelle de l’appareil dès que 
vous avez fini de vous en servir et remplissez-le 
d’eau fraîche lors de l’utilisation suivante pour 
éviter la contamination par des germes.
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Danger: risque pour les enfants et personnes 
à aptitude réduite à l’emploi d’appareils
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 

enfants. Il ne doit pas non plus être utilisé par 
des personnes dont les aptitudes physiques, 
sensorielles ou intellectuelles, le manque  
d’expérience et de connaissances les rendent 
inaptes à l’utiliser en toute sécurité. Les enfants 
doivent être sous surveillance pour garantir 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• Les enfants ne doivent pas nettoyer l’appareil.  
L’appareil ne nécessite aucune maintenance.

• Tenez le matériel d’emballage hors de portée 
des enfants. Il y a notamment risque d’étouffe-
ment! 

Danger: risque électrique
• Le réservoir d’eau est rempli d’eau. Évitez toute-

fois le contact de l’appareil et du cordon d’ali-
mentation avec de l’eau sous peine de choc élec-
trique. Pour cette raison, ne placez pas l’appareil 
près d’un lavabo/évier. N’utilisez jamais l’appareil 
à l’extérieur ou dans des pièces humides (par 
exemple sauna ou salle de bain).

• N’immergez jamais la base dans l’eau ou dans 
d’autres liquides. L’eau ne doit pas atteindre les 
composants électriques. N’utilisez pas l’appareil 
avec les mains humides ou si vous vous tenez 
sur un sol humide.

• Si de l’eau déborde lors du remplissage, 
essuyez soigneusement le réservoir d’eau  
et l’appareil le cas échéant avant de replacer  
le réservoir d’eau et de rebrancher l’appareil. 
Aucune pièce électrique ne doit entrer en 
contact avec de l’eau

• Ne branchez l’article qu’à une prise de courant 
installée conformément à la règlementation et 
dont la tension correspond aux caractéristiques 
techniques de l’article. 

• N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimenta-
tion, l’appareil ou des pièces de l’appareil pré-
sentent des traces visibles de détérioration ou 
s’ils sont tombés.

• Le cordon d’alimentation ne doit être ni coincé 
ni tordu. Le cordon doit toujours être suffisam-
ment éloigné des surfaces chaudes et des 
arêtes coupantes.

• Ne démontez pas l’appareil autrement que  
de la façon indiquée dans ce mode d’emploi.  
Ne modifiez pas l’article. Ne remplacez pas 
vous-même le cordon d’alimentation.  
Ne confiez les réparations de l’appareil ou du 
cordon d’alimentation qu’à un atelier spécialisé 
ou à notre service client.

• Débranchez la fiche du cordon d’alimentation  
de la prise de courant, … 
…	 en cas de problèmes survenant pendant  
	 l’utilisation, 
...	 avant de retirer le réservoir d’eau ou  
	 l’embout de la sortie de vapeur, 
…	 après l’utilisation, 
...	 avant d’éliminer l’eau résiduelle, 
…	 avant de nettoyer l’appareil et 
...	 en cas d’orage. 
Tirez toujours sur la fiche, jamais sur le cordon 
d’alimentation.

• La prise de courant utilisée doit être aisément 
accessible afin que vous puissiez rapidement 
débrancher la fiche en cas de besoin. 

• Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans 
surveillance.

• En cas de non utilisation, ne laissez jamais 
d’eau dans le réservoir.

Risque de brûlure/d’incendie/d’explosion
• L’eau bouillante et la vapeur peuvent causer des 

brûlures. Veuillez observer les recommandations 
suivantes avant l’utilisation et jusqu’à au moins 
10 minutes après l’utilisation:

	 - �Respectez un espace suffisant autour de la 
sortie de vapeur (au moins 25 cm).

	 - �Ne déplacez/transportez pas l’appareil.  

	 - �Ne touchez pas les pièces chaudes de l’appa-
reil et ne retirez pas l’embout de la sortie de 
vapeur et le réservoir d’eau.
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• Déroulez entièrement le cordon d’alimentation 
pour l’utilisation. Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation déroulé soit entièrement dégagé 
de l’appareil.

• Disposez le cordon d’alimentation de manière  
à ce qu’il ne soit pas possible de faire tomber 
l’appareil en tirant accidentellement sur le 
cordon.

• Ne remplissez pas le réservoir d’eau avec des 
substances inflammables comme de l’alcool,  
de l’essence, de l’alcool à brûler, des solvants, 
etc. 

Risque de détérioration
• Protégez l’appareil des chocs, des chutes, de la 

poussière, de l’humidité, de l’exposition directe 
au soleil et des températures extrêmes.

• Nous vous conseillons d’utiliser de l’eau distil-
lée (déminéralisée/déionisée) pour éviter la 
formation de dépôts calcaires dans l’appareil. 
Vous pouvez également verser de l’eau de table 
plate dans le réservoir. 

• Ne remplissez pas le réservoir d’eau avec de 
l’eau bouillante, très froide ou gazeuse ni avec 
de l’eau du robinet ou d’autres substances 
telles que des arômes ou autres. Ceci risquerait 
d’endommager l’appareil. 

• N’utilisez jamais l’appareil sans eau.

• Ne remplissez le réservoir qu’avec de l’eau et 
ne videz l’eau résiduelle qu’en passant par le 
réceptacle du réservoir d’eau. 
Ne versez pas d’eau dans l’embout de la sortie 
de vapeur et n’essayez pas de vider l’eau rési-
duelle par l’embout de la sortie de vapeur.

• Ne placez des herbes que dans le récipient 
prévu à cet effet. Les herbes utilisées ne 
doivent pas être trop fines (pas de poudre  
ou autre), car elles pourraient pénétrer à  
l’intérieur de l’appareil.  
Ne mettez pas une trop grande quantité 
d’herbes et veillez à ce qu’elles ne soient pas 
trop tassées dans le récipient. La grille ne doit 
pas être bouchée.

• Placez l’appareil sur une surface stable, plane, 
résistante à la chaleur et à l’eau, facile d’entre-
tien et aisément accessible.

• Tenez l’appareil suffisamment éloigné de 
sources de chaleur comme les plaques de 
cuisson ou les fours.

• Ne placez pas l’appareil directement au-des-
sous d’une étagère ou d’une armoire murale,  
ni à proximité directe d’autres objets fragiles. 
N’orientez pas la sortie de vapeur vers des ob-
jets. La vapeur d’eau pourrait les endommager.

• Veillez à aérer suffisamment après l’utilisation.

• Évitez les dommages causés par l’eau: videz 
l’appareil après chaque utilisation et laissez-le 
sécher. Veillez à ce qu’il ne puisse pas basculer 
ou être renversé. Même lorsque l’appareil est 
éteint, de l’eau résiduelle peut rester à l’inté-
rieur et s’écouler.

• Ne couvrez pas l’appareil pendant l’utilisation. 
Ne l’utilisez pas sous une serviette p. ex.

• Pour le nettoyage, n’utilisez en aucun cas des 
produits abrasifs ou caustiques, des brosses 
dures, etc. 

• Utilisez uniquement les accessoires d’origine.

• Il est impossible d’exclure totalement que 
certains vernis ou produits d’entretien pour 
meubles ainsi que certaines matières plas-
tiques n’attaquent et ne ramollissent le maté-
riau des pieds antidérapants.  
Pour éviter les traces indésirables sur les 
meubles, intercalez éventuellement un support 
non glissant entre le meuble et l’article.
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Vue générale (contenu de la livraison)

Cordon  
d’alimentation

Couvercle du  
réservoir d’eau

Interrupteur

Réceptacle du réservoir d’eau

Réservoir d’eau  
amovible

Base

Pieds antidérapants

Sortie de vapeur 
avec LED

Récipient à herbes 
Embout de la 

sortie de vapeur

Grille
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Avant la première utilisation

DANGER: risque pour les enfants – danger 
de mort par étouffement/ingestion

• Tenez le matériel d’emballage hors de portée 
des enfants. Éliminez-le immédiatement.
Tenez les petites pièces (p. ex. le récipient  
à herbes) hors de portée des enfants.

  M ��Déballez l’article avec précaution et retirez 
tout le matériel d’emballage.

  M Nettoyez l’embout de la sortie de vapeur et 
le réservoir d’eau de la façon décrite sous 
«Nettoyage et rangement».

  M Faites fonctionner l’appareil une fois comme 
décrit sous «Utilisation», mais sans l’utiliser.

• �Il se peut que de l’eau résiduelle se trou-
ve dans l’appareil provenant des tests  
de fonctionnement effectués en usine. 
C’est un phénomène normal, qui ne 
constitue pas un défaut. Éliminez l’eau 
comme indiqué au chapitre «Éliminer 
l’eau résiduelle».

• �Quand vous utilisez l’appareil pour la 
première fois, il peut y avoir une certaine 
odeur, mais elle n’est pas dangereuse. 
Veillez à aérer suffisamment.

Utilisation

Remplir le réservoir d’eau

 �AVERTISSEMENT – danger de mort par 
choc électrique

• Débranchez la fiche du cordon d’alimentation 
de la prise de courant avant de retirer le 
réservoir d’eau.

• Si de l’eau déborde lors du remplissage, 
essuyez soigneusement le réservoir d’eau  
et l’appareil le cas échéant avant de replacer 
le réservoir d’eau et de rebrancher l’appareil.

REMARQUE – risque de détérioration

• Ne remplissez pas le réservoir d’eau avec  
de l’eau bouillante, très froide ou gazeuse  
ni avec de l’eau du robinet ou d’autres subs-
tances telles que des arômes ou autres. 

 1. �Retirez le réservoir 
d’eau de l’appareil en  
le tirant vers le haut

 2. �Dévissez le couvercle 
du réservoir d’eau  
dans le sens inverse 
des aiguilles d’une 
montre.

 3. �Versez de l’eau distil-
lée/déminéralisée (ou 
de l’eau de table plate) 
à température am-
biante dans le réser-
voir d’eau jusqu’au 
bord .  
Capacité maximale: 
60 ml

 4. �Revissez le couvercle 
dans le sens des ai-
guilles d’une montre 
sur le réservoir d’eau 
et essuyez-le soigneu-
sement de l’extérieur. 
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 5. �Replacez le réservoir 
d’eau dans l’appareil.  

En option: ajouter des herbes

AVERTISSEMENT – risques pour la santé 

• Demandez à votre médecin si un traitement 
avec un complément à base d’herbes est indi-
qué pour vous et quelles herbes sont adaptées. 

REMARQUE – risque de détérioration

• Les herbes utilisées ne doivent pas être trop 
fines (pas de poudre ou autre). 

• Ne mettez pas une trop grande quantité 
d’herbes (voir illustration du point 3) et veil-
lez à ce qu’elles ne soient pas trop tassées 
dans le récipient. La grille ne doit pas être 
bouchée.

L’ajout de certaines herbes peut compléter 
utilement l’effet du sauna facial: la camomille  
et la sauge peuvent p. ex. avoir un effet apaisant, 
la lavande un effet relaxant, le romarin un effet 
stimulant. De petits morceaux de gingembre ou 
de citron peuvent également être utilisés dans  
le sauna facial. 

Si vous souhaitez utiliser des herbes, veuillez 
procéder comme suit:

 1. �Faites légèrement 
bouger l’embout de la 
sortie de vapeur vers la 
droite et la gauche, puis 
retirez-le de l’appareil 
en le tirant en biais vers 
le haut.

 2. �Retirez le récipient  
à herbes de l’embout 
de la sortie de vapeur 
en le tirant vers le bas. 

Grille

3. �Mettez les herbes dans le plus grand comparti-
ment du récipient sans trop les tasser et 
seulement  jusqu’au niveau de remplissage 
maximal. La grille ne doit pas être bouchée.

�Vous pouvez également placer les herbes 
enveloppées dans un morceau de gaze  
ou dans un sachet à thé découpé dans le 
récipient. L’important est que l’enveloppe 
utilisée soit assez fine pour laisser passer 
la vapeur d’eau!

Butée 
d’arrêt

 4. �Replacez le récipient à 
herbes dans l’embout 
de la sortie de vapeur 
de manière à ce que la 
butée d’arrêt du réci-
pient s’engage exacte-
ment dans l’orifice de 
l’embout. 
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Butée 
d’arrêt

 5. �Replacez l’embout de la 
sortie de vapeur dans 
l’appareil de manière à 
ce que la butée d’arrêt 
de l’embout s’engage 
exactement dans l’ori-
fice de la sortie de 
vapeur. Tournez un peu 
l’embout de la sortie de 
vapeur le cas échéant 
jusqu’à ce que vous 
sentiez qu’il est bien 
fixé.

 Brancher l’appareil
1. Posez l’appareil sur une table stable et plane. 

Choisissez l’emplacement de manière à vous 
asseoir confortablement devant l’appareil 
tout en respectant un espace libre (25 cm) 
autour de la sortie de vapeur. L’appareil ne 
doit plus être déplacé pendant l’utilisation. 

2. Branchez la fiche du cordon d’alimentation 
dans une prise de courant aisément acces-
sible.

Vaporiser le visage

AVERTISSEMENT – risques pour la santé

• Utilisez l’appareil 2 x par semaine max. 
pendant respectivement 10 minutes max. 

• Interrompez immédiatement le traitement  
si vous vous sentez mal, si vous ressentez 
des douleurs ou si votre peau vous démange, 
vous tiraille ou si de fortes rougeurs appa-
raissent. 

 AVERTISSEMENT – risque de brûlure

• Respectez un espace libre d’au moins 
25 cm entre le visage et la sortie de vapeur. 
Si la température ne vous est pas agréable 
même en respectant un espace plus impor-
tant, interrompez le traitement.

• L’appareil ne doit pas être déplacé pendant 
l’utilisation et jusqu’à env. 10 minutes après 
l’utilisation. Pendant ce temps, ne retirez pas 
l’embout de la sortie de vapeur ni le réservoir 
d’eau et ne touchez pas les pièces chaudes 
de l’appareil.   

1. �Le cas échéant, retirez vos lunettes ou lentilles 
de contact et vos bijoux et nettoyez soigneuse-
ment votre visage avec une lotion lavante 
douce.

 2. �Poussez l’interrupteur à l’avant de 
l’appareil pour allumer l’appareil.  
Le voyant LED bleu de la sortie de 
vapeur s’allume.

L’appareil met env. 40 secondes à chauffer. 
Ensuite, la production de vapeur démarre.   

Les facteurs suivants peuvent écourter  
la phase de chauffe:  
• l’eau utilisée est tiède, 
• la température ambiante est supérieure 	
	 à 20 °C, 
• l’appareil vient d’être utilisé.  
�Dans ces cas, il est possible que de la 
vapeur sorte de l’appareil avant que les 
40 secondes ne soient écoulées.

 3. �Asseyez-vous 
confortablement  
et avec les yeux 
fermés devant l’ap-
pareil de manière  
à ce que votre  
visage se trouve à 
une distance d’au 
moins 25 cm de la 
sortie de vapeur. 
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Conseil: commencez en respectant une distance 
plus importante et approchez-vous progressive-
ment de la distance minimale recommandée.  
Si vous trouvez la vapeur trop chaude, retirez 
votre tête. 

L’appareil produit de la vapeur pendant env.  
10 minutes (si le réservoir d’eau est rempli  
à ras bord). 

�Pendant la production de vapeur, des 
bruits de bouillonnement sont percep-
tibles à l’intérieur de l’appareil. Ceux-ci 
proviennent de l’eau bouillante et sont 
parfaitement normaux.

Vers la fin des 10 minutes, la quantité de vapeur 
produite diminue nettement jusqu’à cesser com-
plètement. L’appareil s’éteint automatiquement 
dès que le réservoir d’eau est vide. Le voyant LED 
bleu de la sortie de vapeur s’éteint.

  4.  �Poussez l’interrupteur sur 0 pour 
éteindre complètement l’appareil. 

  M �Si vous souhaitez interrompre le trai-
tement avant que les 10 minutes ne 
soient écoulées, poussez également 
l’interrupteur sur 0. 
La production de vapeur cesse et  
le voyant LED bleu de la sortie de 
vapeur s’éteint.

5. �Débranchez la fiche du cordon d’alimentation 
de la prise de courant.

6. �Attendez env. 10 minutes jusqu’à ce que l’appa-
reil soit complètement refroidi avant de le dé-
placer ou de retirer l’embout de la sortie de 
vapeur ou le réservoir d’eau.

Éliminer l’eau résiduelle

AVERTISSEMENT – danger de mort par 
choc électrique

• Débranchez la fiche du cordon d’alimentation 
de la prise de courant avant d’éliminer l’eau 
résiduelle.

... du réservoir d’eau
  �Retirez le réservoir 

d’eau de l’appareil et 
videz-le dans un évier. 

... de l’appareil

1. Éliminez l’eau résiduelle de l’appareil en in-
clinant légèrement l’appareil au-dessus d’un 
évier jusqu’à ce que l’eau s’écoule du récep-
tacle du réservoir d’eau. N’essayez en au-
cun cas de vider l’eau par la sortie de va-
peur!

2. Essuyez la partie supérieure du réceptacle 
du réservoir d’eau avec un chiffon. 

Après le traitement
  M Essuyez votre visage en tapotant avec un 
disque en coton ou un doux tissu absorbant.

Avec l’action de la vapeur chaude, les pores se 
sont dilatés et la peau du visage est détendue. 
En fonction de ce sur quoi vous souhaitez vous 
concentrer, votre peau est maintenant parfaite-
ment préparée à ...
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... �un nettoyage intensif: 

  M Traitez les impuretés, les points noirs etc. 
Vous trouverez des informations sur la 
bonne manière de procéder sur internet, 
dans les revues spécialisées ou dans un 
institut de beauté. 

et/ou ...

... �un soin du visage intensif: 

  M Appliquez une crème nourrissante,  
un masque ou un sérum.

Nettoyage et rangement

 �AVERTISSEMENT – danger de mort par 
choc électrique

• Débranchez toujours la fiche du cordon  
d’alimentation de la prise de courant avant 
de nettoyer l’appareil.

• Ne plongez pas la base dans l’eau. Protégez-la 
également des gouttes et des projections 
d’eau.

 �AVERTISSEMENT – risque de brûlure 

• Après l’utilisation, attendez au moins 10 mi-
nutes avant de déplacer ou de transporter 
l’appareil.

• Laissez refroidir complètement l’appareil 
avant de le nettoyer.

REMARQUE – risque de détérioration

• Pour le nettoyage, n’utilisez pas de produits 
chimiques ni de nettoyants agressifs ou 
abrasifs.

Nettoyer la base
  M Nettoyez l’extérieur de la base si nécessaire 
avec un chiffon légèrement imbibé d’eau et 
essuyez-la soigneusement.

Nettoyer le réservoir d’eau
  1. �Retirez le réservoir 

d’eau de l’appareil en 
le tirant vers le haut

 2. �Dévissez le couvercle 
du réservoir d’eau dans 
le sens inverse des ai-
guilles d’une montre.
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3. Rincez le réservoir d’eau à l’eau courante. 

4. Essuyez soigneusement l’extérieur du réser-
voir d’eau et laissez-le entièrement sécher 
ouvert à l’air libre.

  5. �Replacez le couvercle 
sur le réservoir d’eau 
en le tournant dans le 
sens des aiguilles 
d’une montre.

 6. �Replacez le réservoir 
d’eau dans l’appareil. 

Nettoyez l’embout de la sortie de vapeur
 1. �Faites légèrement 

bouger l’embout de  
la sortie de vapeur vers 
la droite et la gauche, 
puis retirez-le de l’appa-
reil en le tirant en biais 
vers le haut.

  2. �Retirez le récipient à 
herbes de l’embout de 
la sortie de vapeur en 
le tirant vers le bas. Si 
vous avez utilisé des 
herbes, retirez-les.

3. �Rincez l’embout de la sortie de vapeur et  
le récipient à herbes avec de l’eau chaude  
et un produit nettoyant doux si nécessaire.  
Puis rincez-le à l’eau courante. 
Ces deux pièces ne sont pas adaptées  
au lave-vaisselle. 

4. �Essuyez soigneusement les deux pièces et 
laissez-les sécher complètement à l’air libre.

Butée 
d’arrêt

 5. �Replacez le récipient à 
herbes dans l’embout 
de la sortie de vapeur 
de manière à ce que la 
butée d’arrêt du réci-
pient s’engage exacte-
ment dans l’orifice de 
l’embout.

6. ��Nettoyez la zone extérieure de la sortie de va-
peur avec un chiffon légèrement imbibé d’eau, 
puis essuyez-la soigneusement. Faites atten-
tion à ce que de l’eau ne pénètre pas à l’in-
térieur de l’appareil!

Butée 
d’arrêt

 7. �Replacez l’embout de la 
sortie de vapeur dans 
l’appareil de manière à 
ce que la butée d’arrêt 
de l’embout s’engage 
exactement dans l’ori-
fice de la sortie de va-
peur. Tournez un peu 
l’embout de la sortie de 
vapeur le cas échéant 
jusqu’à ce que vous 
sentiez qu’il est bien 
fixé. 

Ranger l’appareil
  M Conservez l’appareil hors de portée des 
enfants.

  M Rangez l’appareil dans un endroit sec et à 
l’abri de la poussière, protégé contre l’expo-
sition au soleil et les températures extrêmes.
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Problèmes / solutions

Aucun fonctionnement, la vapeur ne sort pas. • La fiche du cordon d’alimentation est-elle 
branchée sur secteur?

• Y a-t-il suffisamment d’eau dans le réservoir 
d’eau?  
Approvisionnez en eau le cas échéant.

• La sortie de vapeur est-elle libre? Le récipient 
à herbes est-il correctement rempli?  
Le cas échéant, retirez les objets qui bloquent 
la sortie.

L’interrupteur est sur I, mais la LED de  
la sortie de vapeur ne s’allume pas.

• La fiche du cordon d’alimentation est-elle 
branchée sur secteur?

• Après l’utilisation: l’appareil s’est-il éteint  
tout seul?  
Pousset l’interrupteur sur 0.

Odeur de moteur désagréable • Ce phénomène est tout à fait normal lors de  
la première utilisation. Veillez à assurer une 
aération suffisante.

• Si l’odeur persiste après plusieurs utilisations, 
veuillez vous adresser à un atelier spécialisé 
ou au service client.
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Caractéristiques techniques

Modèle / référence:				   678367

Alimentation: 					     220-240 V ~ 50 Hz

Classe de protection:			   II  

Puissance:						      280 W

Capacité du réservoir d’eau:		 60 ml

Temps de chauffe:				    env. 40 secondes

Durée de la vapeur:				�   env. 10 minutes (avec réservoir d’eau rempli à ras bord)

Température de la vapeur:		�  40 °C (à une distance de 25 cm entre le visage et la sortie de vapeur)

Quantité de vapeur:				   6 g/min

Température ambiante: 			  de +10 à +40 °C

Fabriqué par:		  			�   Commaxx BV  
Wiebachstraat 37  
6466 NG Kerkrade  
The Netherlands (Pays-Bas)

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques de l’article dues à l’amélioration  
des produits.

Élimination

L’article et son emballage sont produits à partir de matériaux valorisables pouvant être recyclés  
afin de réduire la quantité de déchets et de préserver l’environnement.

Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en séparant le papier, le carton et  
les emballages légers.

Les appareils signalés par ce symbole ne doivent pas être éliminés avec les ordures 
ménagères! 
Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les appareils en fin de vie en les séparant des 

ordures ménagères. Les appareils électriques contiennent des substances dangereuses qui peuvent 
nuire à l’environnement et à la santé en cas de stockage et d’élimination incorrects. Pour avoir des 
informations sur les centres de collecte où remettre les appareils en fin de vie, adressez-vous à votre 
municipalité.
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